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Vorbild: Zur Beförderung von schnellen JC- und TEE-Zügen wurde bei der Deutschen Bundesbahn (DB) die schnellste und
stärkste Co'Co' Ellok Baureihe 103 entwickelt. Nach Erstellung von vier Prototypen wurden bis 1977 von den ausführenden
Firmen Henschel und Siemens 145 Stück Serienloks ausgeliefert. Bei einer Dauerleistung von 7100 kW und einer Reibungs-
last von 114 Mp können die Loks bis 200 km/h fahren. Im Laufe der Jahre wurden kleine Anderungen am Gehäuse durchge-
führt und verschiedene Panthographen- Typen aufmontiert. Eine Lok, die Betriebsnummer 103118-6 wurde für Schnellfahr-

-I_ausgerüstet und Mit mit 253 km/h den-deutschen Rekord für Sehie!"el'lfahrzeuge(Fig. 1)- ~

The original: The German Federal Railway (DB) developed the fastestand most powerful Co-Co electric loco BR 103 espe-
cially forfast IC and TEE trains. From the introduction ofthe firstfour prototypes, up to 1977, 14510cos of this series have been
manufactured by Henschel and Siemens. With a power rating of 7100 kW and a frictionalloading of 114Mp these locos can
travel as fast as 200 km/ho During their years of service sm all alterations have been made to the bodies, and various types of
panthograph have been added. One loco, earrying the number 103118-6 was fitted for high speed working and attained a
speed of 253 km/h - the record for German Railways (fig. 1).

Modele original: Les plus rapides et les plus puissantes locomotives electriques Co'Co' de la serie 103 on! ete construites
pour la Deutsche Bundesbahn (DB). Elles so nt destinees a remorquer des trains IC etTEE. Apres la realisation de 4 prototy-
pes, les firmes Henschel et Siemens ont construit, jusqu'en 1977, une serie de 145 locomotives. Avec une consomation de
7100 kW et une puissance de 114Mp elles peuvent atteindre une vitesse maximum de 200 km/ho Au cours des anneesdille-
rentes modifieations furent apportees a la carrosserie et divers types de pantographes y furent montes. Une de ces locomoti-
ves, la 103118-6 fut equipee pour la grande vitesse et elle a atteint les 253 km/h qui est le record allemand de vitesse sur rails
(fig.1).

Voorbeeld: Voor het trekken van snelle JC- en TEE-treinen werd bij de Deutsche Bundesbahn (DB) de snelle en sterke
Co' Co' EJok bouwserie 103 ontwikkeld. Na de test met 4 prototypes werden er tot 1977145 van deze loks gebouwd door Hen-
schel en Siemens. Met een vermogen van 7100 kW en een adhesiegewieht van 114 Mp kunnen de loks een snelheid van 200
km per uur haien. In de loop der jaren werden er kleine veranderingen aan de opbouw doorgevoerd en werd met diverse
stroomafnemers geexperimenteerd. De elok met het nummer 103118-6 werd omgebouwd voor sneJheidsexperimenten en
haalde met 253 km per uur het snelheidsrekord voor duitse lokomotieven (fig. 1).

Förebild: Tm sn abba IC- oeh TEE-tag utveeklades hos Tyska Förebundsjämvägen (DB) de snabbaste oeh kraftigaste
Co'Co' elloken litt 103. Eftertillverkning avfyra prototyper utlevererades fram t1111977145stück serielok av Henschel och Sie-
mens tillverkning. Vid ellect av 7100 kW och en dragkraft av 114 Mp kan loken uppna en hastighet av 200 km/ho Under arens
lopp genomfördes tlera sma ändringar pa kapan icg olika pant9graf-typer monterades pa. Ett lok med driltsnummer
103118-6 utrustades för snabbtag och har med 253 km/h tyska rekordetför skenbuma fordon (fig. 1).

11Modello: Per il trasporto dei treni veloci IC e TEE, la Deutsche Bundesbahn (Ferrovia Federale Tedesca) (DB), ha studiato
la locomotiva elettrica Co'Co' della serie di costruzione 103. Dopo aver approntato quattro prototipi, le ditte Henschel e Sie-
mens, hanno fomito 145 unita di locomotive in serie. Con un rendimento continuo di 7100 kW un peso in assetto di marcia di
114 Mp, questo Jocomotive possono raggiungere una veloeita di 200 km/ora. Nel corso degli anni, delle piceole modifiche
so no sta1e apportate sul mantello e sono stati monta1i vari tipi di pantografo. Una delle locomotive, quella con il numero
103118-6, e stata equipaggiata per la corse veloci e, con i suoi 253 km/ora, detiene il record 1edesco di veicoli su rotaie (lig. 1).
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Alle FLEISCBMAIIN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaufnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein istfür eine Stromaufnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 2). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEISCBMAIINlocos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption of 0.6 A (fig. 2). It receives
only the special control commands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMANNse caracterisent par une faible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un cou-
ra nt de 0,6 A (fig. 2). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCHMAIIN-Iocshebben als kenmerk datze maar weinig stroom verbruiken.
Oe in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
stroomafname van 0,6 A (fig. 2). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISCHMAIIN-Iokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (fig. 2). Den
erhalter speciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCHMJlIINsono caratterizzate da un basso assorbimento di
corrente. 11module ricevente FMZ integralo nelle locomotiveFMZ e sviluppato
per unassorbimento di corrente di 0,6 A (fig. 2). Esso riceve i comandi specifica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ 6800 .

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleich-
stromfoks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein, optisch
durch die auf der Fahrzeugunlerseite aufgestempelte Adresse (Fig. 3) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 4) abweichende Belriebsnummer (Fig. 5). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Empfängerbaustein für die
Lok 6 4376 auf die Adresse "103" codiert. FMZ-Laks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences belween FMZ-Iocos and normal FLEISCHMAIIND. C.
locos are basically the buiit- in receiver unit, optically Ihe stamped address code
underneath the cha8G)/i(fi9. 3) and from the D. CA,,~ (flg. 4) a different running
number (flg. 5). The FMZ"addresses are set by the m\iker. The receiver module
forthe loco 6 4376 is coded with the address"1 03". FM~locas can anty be ape-
rated by the FMZ-Cen.tral contral unit 6800, and will no\run with the traditional

controllers. D. C. Locos can still oniy be operated by thel\ditional controllers.
Techniquement leslocomotives FMZ se differencient des locos "courahtcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque
sous la locomotive (fig. 3) et derive directement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelle (fig. 4 et 5). Les adresses sont encodees par le fabricant. La
loco 6 4376 est equipee d'un moduie encode pour repondre a I'adresse "103".
Les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instructions de la centrale FMZ 6800
et ne peuvent eIre dirigees par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux com-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCBMJlNN-locsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is datte zien aan de onderkantvan de loc
waar een aanduiding is gestempeld (fig. 3) en aan van de gelijkstroomloc (fig. 4)
afwijkend nummer (fig. 5). De FMZ-coderingen zijn al door de fabricant aange-
bracht. De ontvangermodule voor de ioc 64376 gecodeerd op"1 03". FMZ-Iocs
kunnen alleen rijden via commanda's daor de FMZ-centrale 6800 en rijden
dus niet op gewone transformatoren. Oe gewone gelijkstroomlocs bestuurt u
natuurlijk met de normale transformatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-Ioke n fran normala FLEISCHMAIIN-likströmslok huvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (fig. 3). FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren. Mot-
tagarbyggstenen i lok 6 4376 kodad pa adressen "103". FMZ-Iak kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditionella transfor-
matorer. Likströmslok gar likasa end ast tradionella transformatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLEISCBMAIINa corrente continua per il modulo ricevente inlegrato; otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veicolo (fig. 3)
ed rispetto alla locomotiva a corrente continua (fig. 4) un diverso numero di eser-
cizio (fig. 5). Gli indirizzi FMZ sono predisposti dal produttore. 11moduli ricevente
per la locomotiva 64376 e codificato sull'indirizzo"103". Le locamotive FMZ
possona esse re azionate 'estlusivamente dalla centrale FMZ e non funzio-
nano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotive a corrente
continua funzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.
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FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gieichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Giühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden~Gleictles-giitaLIch-fürWagen.mit Innenbeleuch-
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
(Fig.6).

The headlights 01FMZ-Iocos have aneven,constant illumination irre-
spective 01the regulator setting, which automatically changes with
the direction 01trave!. The bulbs 01the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes lor coa-
ches with interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71, in Chapter 3.1 olthe FMZ-operational handbook
9908 (Iig. 6).

L'eclairage des locos FMZ peut eIre allume, en Intensite maxi, sur
une instruction de la centrale, independamment du regleur manuel,
et correspondant toujours au sensde circulation. A la miseenservice
simultane de locos FMZ er de locos "courant continu", il est utile de
changer les ampoules d'eclairage. 11enva de meme pour lesampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les relerences des lam-
pes de rechange sonl reprises au chapitre 3.1, page 71, de la notice
de service du systeme FMZ 9908 (Iig. 6).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige Irontverlichting die onalhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver-
anderl. Bij gelijktljdig rijden metFMZ-Iocsen gewone locs moetenwel
de gloeilampjesvan de bestaande locsworden verwisseld. Datzellde
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hoofdstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat belreft (Iig. 6).
FMZ-Iok har en liklormig belysning framtill som lungerar oavhängigt
avtrafon, achväxlar automatisktmed körriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- ach traditionella likströmslok maste likströmslokens
glödlampor bytas ul. Samma gäller för vagnar med innerbelysning. I
kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (Iig. 6).
Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazione di punta
continua indipendente dal regolatore di marcia; tale illuminazione
varia automaticamente aseconda delladlrezione di marcia. Incasodi
lunzionamento contemporaneo di locomolive FMZ e di tlpo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovra provvedere alla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. La stessovale per le
carrozze con iIIuminazione interna. Le relative lampadine sostilutive
sono descritte al capitolo 3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.6).

Umden Empfängerbauslein vor Beschädigungen zu schützen, sind
lolgende Punkte zu beachten; .
. nicht mil Flüssigkeil in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

""-ziehei, Piftzetten)~ =- -
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauteilen

oder Anschlüssen), ..
. nicht direkt am Baustein löten (Uberhitzungsgelahr).

Inorder toprotect the receiver unitslrom damage, please note the 101-
lowing points;
. do not bring them into contact with liquids (I. e. oil, water),
. do not touchthem wilh metal objects (I.e. screwdriver, tweezers),
. do not handleroughly (i. e. pull or bendthe parts or connections),
. do notsolderdireclly ontothe recelverunit(danger oloverheatlng).

Alin de protegerle modulerecepteur,veuillezlenlrcomple dece quisuit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas taucher avec des objets metalliques (p. ex; tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainle mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements conslitutils, nl les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchaulfe).

Om de ontvangermoduletegen beschadigingente beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stollen erbij laIen kamen(olie 01water),
. niet mel metalenvoorwerpenaankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen 01 aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direcl aan bouwstenen solderen (kansop te grote verhI1ling).

För a1lskyddamottagarbyggstenen Iran skador, bör du ge akt pa föl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (1.ex. olja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motstand (1. ex. skruv-

mejslar, pince1ler),
. Inte belasta m01lagaren mekaniskt (1.ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överhettningslara).

Onde evitareognipossibile danneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni;
. evitare ogni contatto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evitare ognicontatto conoggettl metallici (p.e.cacciavite, pinzette),
. evitare ognicarico meccanico (p. e. piegando0 tirando i vari com-'

ponenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damento).
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Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters längs zur Fahrtrichtung stellen.
Stromzuführung über Oberleitung: Schlitz des Schalters quer zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 7).

Gurrent pick-up from the track: The slot on the switch should be set parallel to the direction of travel.
Gurrent pick-up from the catenary: The siot on the switch should be set at 90" to the direction of travel (fig. 7).

Alimentation par les rails: Placer la lamelle de I'inverseur dans le sens longitudinal de la loco.
Alimentation par la catenaire: Placer la lamelle de I'inverseur transversalement au sens de roulement (fig. 7).

Stroomtoevoer via de rails: het sleufje in de schakelaar staat In de rijrichting.

Stroomtoevo~r v~~b.Qvenleiding: het sleuf~de schakelaar staat dwars in de rijrlchting (fig. 7).
Strömmatning över räls: Ställ omkopplarens slits11\.ngs med körriktningen.
Strömmatning över kontaktledning: Ställ omkoppla~ns slits tvärt mot körriktningen (fig. 7). . '

Alimentazione di corrente tramite binario: Fessura a
~

I'lnterruttore in posizione longitudinale rispetto alla direzione~
marcia.
Alimentazione dicorrente tramite linea aerea: Fessura ell'interruttore in posizione trasversale rispetto alla direzione di
marcla (flg. 7).

Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwech-
sel und Ölen der Getriebelager erforderlich. Schrauben @ entfernen.
Lokgehäuse in Höhe der Türen mit Daumen und Zeigefinger zusam-
mendrücken und mit einem Ruck vom Lokrahmen abziehen (Flg. 8).
Ersatzglühlampe: 6530. Ersatzschleifkohlen: 6519. Ersatzhaftrei-
fen: 544002.

It is necessary to open the loco only to change the brushes, bulbs, or
to oil the mechanism. Undoscrews@carefully, pull the body upwards
with thumb and forefinger and unclip from the chassis (fig. 8). Spare
bulbs: 6530 Spare brushes: 6519 Spare friction tyres: 544002.

La locomotive ne doit etre ouverte que pour le remplacement d'une
ampoule ou des balais ainsi que pour le graissage du moteur. Enlever
les vis @; entre le pouce et I'index pincer la carosserle a hauteur des
portes et tirer dessus par une saccade (fig. 8). Lampe de rechange:
6530. Balais de rechange: 6519. Bandages de rechange: 544002.

Men mag de lokomotief alleen open maken voor het wisselen van
lampen, koolborstels en ollen van de lagers. Schroef @ losmaken.
Het lokomo\iefhuis ter hoogte van de deuren met duim en wijsvinger
naar elkaar drukken en met een rek van het chassis trekken (fig. 8).
Reservelamp: 6530. Reserve koolborstels: 6519 Reserve antislip-
banden: 544002.

La carrozzeria dellocomotore e dastaccarsi solo per: a) cambio lam-
padine; b) sostituzlone delle spazzole dei motorino; c) lubrificazione.
La carrozzeria va tolta svitando le viti@, alzandola con il police e I'in-
dice all'altezza della portiere, staccandola poi dal telalo con un leg-
gere strappo (fig. 8). Lampadina di ricambio: 6530 Garboncini di
ricambio: 6519 Anelli di attrito di ricambio: 544002.



Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeich~eten Lagerstellen... Nur FLEISCBMANN-ÖI6599 oder
Nähmaschinenöl verwenden. Niemals Speiseöl! Nur 1 Tropfen pro Olstelle (",), sonst Uberölung (Fig. 9).
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at the bearing points marked. Use only FLEISCBMANN-oI16599or a
lightsewingmachine oiL Never use cooking oil! Use only one drop ofoil foreach oiling point( .. )otherwise youmayflood (fig. 9).
Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits indiques. Utiliser de I'huile FLEISCBMANN6599
ou de I'huile pour machines acoudre. Jamais de I'huile alimentaire! Une seule goutte a chaque endroit (...) suffit; un surhui-
lage provoque un encrassement (fig. 9).
Olliin: Oe motor en de tandwielen worden alleen op de aangegeven plaatsen geolied. Alleen FLEISCBMANN-olie6599 of naai-
machine-olie gebruiken. Nooit slaolie! Siechts 1 druppel op de te olien (...) plaats is voldoende (fig. 9).
Inoljning: Motor och drev inoljas endast pa de visade ställena. Endast FLEISCBMANN-olja6599 eller symaskinsolja far använ-
das. Aldrig matolja! Endast 1 droppe per ställe ("'), annars blir det för,mycket (fig. 9).
Oliare: Si ollano iI motore e J'ingranaggio solo aipunti di supporto appositamente contrassegnati. Usare solo 1'0110

-FUISCBMANN6599"'0pf*iFe-del/'olio per'macchina'per cucirKMai delrollo cemr11estibile!'Versarvi-sslo 1-goccia per ciascun""""
punto d'oliatura ("'), in caso contrario si causa un'oliatura eccessiva (flg. 9).

Kupplungstausch:
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.~':::;r::Hp-..l-!; 1. In Pfeil richtung abziehen

2. Ersatzkupplung in
Pfeilrichtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.

~ 6509
FLEISCBMANN
Steckkupplung

6511 6515
~ Steck- ~ FLEISCBMANNPROF

~ Tauschkupplung ~ Steckkupplung

Exchange coupling: FLEISCBMANN-Clipcoupling: 6509 . Clip exchange coupling: 6511 '
FLEISCBMANNPROFI--Clipcoupling: 6515
1.Pull off in direction arrow.2. Insert exchange coupling in direc1ionof arrowuntil clipped into position.
Changement de attelages: FLEISCBMANN-Attelageaemboitement:6509. Attelage aemboftement d'autres marques: 6511
. FLEISCBMANN PROFI--Attelage a emboitement: 6515
1. Retirer dans la sens de la fleche. 2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee.

Het verwisselen van de koppeling: FLEISCBMANN-Steekkoppeling: 6509 . Steek-Ruilkoppeling: 6511 .
FLEISCBMANNPROFI--Steekkoppeling: 6515
1. In de pijlrichting lostrekken. 2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tot de klemmen pakken.
Koppelbyte: FLEISCBMANN-Stickkoppel: 6509 . Stickkoppel för utbyte: 6511 . FLEISCBMANNPROFI--Stickkoppel: 6515
1. Dra ut i pilens riktning. 2. Tryck in reservkopplet i pilens riktning tills klämmhallaren snäpper fast.
Sostituzionegancio: FLEISCBMANN-Gancioa innesto: 6509 ' Gancio di ricambio a innesto: 6511 . FLEISCBMANNPROFI--Gan-
cio a innesto: 6515
1. Staccare nel senso della frecetta. 2. Inserire il gancio di ricambio nel senso della freccetta e quindi portarlo fino all'incastro
nelle graffe di fissagio.



Kontaktgeber in Verbindung mitSchaltschiene 6402/6432 zur
Auslösung elektrischer Schaltfunktionen
Contacter and contact unit6402l6432 perform electricalswitch-
ing functions.
Frotteur fonctionnant en combinaisonavec le contact universei
6402/6432 pour effectuer descommandes d'appareils electroma-
gnetiques.
Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/
6432 om de elektrische schakelfunctiebuiten werking te stellen.
Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 för
utlösningav elektriska kopplingsfunktionen.
Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per il comando di dispositivielettrici.

Schienen reinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf der Lok Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 oder mit benzingetränktem
Lappen säubern und danach miteinem leicht öligen Lappen nach-
reiben.

TrackCleaning: Iflocomotiveoperates jerkily, clean railswithtrack
cleaner block 6595 or with rag moistened in gasoline and then run

a slight!y oily rag over them.
Nettoyage des rails: Si la locomotive fonctionne irregulierement,
frotter la surface du rail avec gomme de nettoyage 6595 ou avec
un chiffon imbibe d'essence Bt ensuite repasser avec un chiffon
legerement huileux.

Spoorreiniging: Bij onregelmatig lopen van de lokomotief dient de
rail met gum blok voor spoorreiniging 6595 of met een lap ben-
zine schoongemaakt te worden en daarna met een olie-Iapje na
wrijven.

Skenrengöring: Om loketgärojämnt, rengör skenorna med sken-
rengöringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
torka därefter av med en lätt inoljad lapp.

Pulitura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
pulire la superfice di rotolamento delle rotaie con gomma pulisci
binari 6595 0 con una pezzuola di lino imbevuta di benzina, ripas-

sande poi con un altrapezzuola leggermente imbevUT~o.

Reinigung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
Räder (-) bei Verschmutzung reinigen. Niemals Treibräder von
Hand durchdrehen, sondern durch Anlegen der Fahrspannung in
Betrieb setzen. Zum Reinigen von Loks mit Drehgestellen und von
Schlepptenderloks mit Antrieb im Tender müssen die nichtange-
triebenen Räder von Hand bewegt werden.

Cleaning the loco wheels: When wheel-treads (-) get dirty,
clean them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
always use D. C. power to turn them! Cleaning of locos with bogies
and tender locos with drive in the tender, the non driven wheels
must be rotated by hand.

Nettoyage des roues de la locomotive: Nettoyer avec un chiffon
la surface de roulement des roues ( ) pour la garder pr9pre. Ne
jamais faire tourner les raues ä la main mais les actionner par I'en-
tremise du courant de traction. Pour le nettoyage des roues des
locomotives a bogies etdes raues des tenders equipes du moteur, il
faut faire tourner a la main les roues non motrices.

Het reinigen van de lokwielen: Metschone lap de loopvlakken van
de wielen ( ) schoenmaken. Nooit de aandrijfwielen met de
hand doordraaien, echter alleen door rijstraom toevoer de wielen in
beweging brengen. Bij het reinigen van lokomotieven met draaistel-
len en van tenderloks met de aandrijving in de tender, moeten de
niet aangedreven wielenmet de hand gedraaid worden.

Rengöring av lokhjul: Rengör lokhjulens anläggningsyta(-)
vid nersmutsning med en ren trasa. Vrid aldrig drivhjulen för hand
utan genom att sätta hjulen mot skenan, vars körspänning startar
loke!. För rengöring av lok med boggier och av släptenderlok med
motorn i tendern, maste hjulen utan drivkraft röras förhand.
Pulitura delle ruote delle locomotive: Pulire la superficie di roto-
lamento della ruota (-+) con una pezzuola di lino. Mai far girare
con la mano le ruote motrici della locomotiva, se necessario si
usera la tensione di trazione. Per pulire le locomotive con carrelli e
le locomotive con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
ruote non azionate devono essere mosse manualmente.
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